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AKEANESE > #HZ#HHE - All enter the Chan hall. Face the center aisle.

Face the front. Three prostratlons to the Buddha. Half bow.
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Buddha Bathing Incense Praise

(# @t - A R4 4 - Face the center aisle. Palms together.)
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jid I6ng tu shui ya jin shén

Nine dragons sprout water to bathe his golden bodly.
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tian shang tian xia wei zn

He is the most venerated in the whole universe.
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qi ba bdo lian shéng

As he takes seven steps, seven lotuses blossom.

B &k B T T

WEI dé gudng ming fa jie yong zhan én
The august brilliance of his virtue forever blest®s Dharma
Realm.

o K AN Bp X jE OB I jE (=4 -3 times)

nd moé tian rén shi  pad s@ mo6 he sa

Namoteacher of heavens and humans Bodhisattva Mahasattv

r% £ OK OB W 2 R ﬁ% (=4 - 3 times)

mdé bén shi shi ji@ moéu

Namo fundamental teacher Shakyamuni Buddha
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Sutra Opening Gatha

(A &4 F o Palms together.)
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wi shang  shén shén Wei mido fa

The Dharma, infinitely profound and subtle,
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bai qian wan jie nan zao

Is rarely encountered even in a m|II|on kalpas.
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wo jin jian weén dé shou chi

Now we are able to hear, study, and follow it,
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yuan jié ra lai zhén shi yi

May we fully realize the Tathagata’s true meaning
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yl f6 gong dé jing

The Sutra on the Merit of Buddha Bathing
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sa z3i  zhdng zhdong zud wei ya min nidn zhG y6u qing

oo X B B oo FH oA o ko AT H
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yuan dé ging jing shén xidng hdo ja za fa zud shi
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Thus have | heard. Once, the World Honored OneandRajagrha’s
Vulture Peak with a community of 1,250 bhiksus.cAfsesent were
countless and boundless great bodhisattvas arelgheclasses of
Dharma protectors headed by heavenly beings ampbasaAt that time,
Pure Wisdom Bodhisattva in the assembly, out ofassion towards
all sentient beings, raised this thought: “How daldhas attain their
perfectly pure and fine physical attributes?” Amgba“All sentient
beings who live in a time of a buddha and can petpmake offerings
to him have obtained measureless and limitlessioigs. But after a
buddha enters nirvana, how should beings makeing®rand cultivate
merits in order to grow their good roots and spgeattain
enlightenment? Thinking thus, the Bodhisattva afos® his seat, bared



his right shoulder, prostrated to the feet of thel@ha, then kneeled with
palms joined and said respectfully: “World Honofade, may | ask a
guestion?” The Buddha said: “Good man, | will answhatever
guestions you ask.”
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jing  wia shang pad ti

At once, Pure Wisdom Bodhisattva asked: “How doliheédhas, the
completely enlightened tathagatas, attain theifepdy pure and fine
physical attributes? And also, sentient beings li®in the time of a
buddha and personally make offerings to him haveioed measureless
and limitless blessings. But after a buddha entevana, how should
beings make offerings and cultivate merits in otdegrow their good
roots and speedily attain enlightenment?”
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hui pd sa yan wéi  ran shi z{n yuan ydo yd  weén

The Buddha then said to Pure Wisdom Bodhisattvacélent! Excellent
that you are able to ask this for sentient beingbe future. Now listen
attentively, contemplate it well, and practicedtardingly. | shall explain
this to you in detail.” Pure Wisdom Bodhisattvadsdlyes, World
Honored One, we are listening with great anticiati
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shi  wi déng

The Buddha said to Pure Wisdom Bodhisattva: “Goad,nyou should
know that a buddha has attained purity in chanitgrality, tolerance,
diligence, dhyana and prajna; loving-kindness, casson, joy and
equanimity; liberation and the knowledge of libevat and the ten powers
and four fearlessness. With purity in all Dharneas] complete universal
wisdom, a tathagata is pure. If one makes varidfesiogs with a mind of
purity to the tathagatas, such as fragrant flowerselry, banners,
parasols, robes and display them before a buddtiae bhe noble buddha
statue with wonderful fragrant water; burn incertgmtemplating it
permeating the Dharma Realm; and then praise tiggi@powers and
merits of the tathagata using food, drinks, somgsrausic; and make
extraordinary vows dedicated to the sea of supnemeersal
wisdom—then countless and limitless merits wilkariand will continue
until enlightenment is attained. Why? The meritd uisdom of the
tathagata are inconceivable, infinite and unequaled
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bi fa yin  yudn jin shi da shd mén shuod

Good man, all buddhas have three bodies, the Dhkayagtruth body),
Sambhogakaya (bliss body) and Nirmanakaya (tramsfthon body).



After | enter nirvana, if one wishes to make offigs to the three bodies,
one should make offerings to my sarira, which divo kinds: one is the
sariras of the physical body; another is the ssifahe Dharma body.”
The Buddha then said this verse:

All phenomena arise from conditions,

This is the cause explained by the Tathagata.
Phenomena cease when their causes and conditidns pa
The great sramana has explained thus.
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Men, women, bhiksus and the five groups of monasimuld make
buddha statues. Those without the means may theld &is small as a
wheat; or build stupas that shaped like a datdy avgpire pole like a
needle and a parasol like a bran flake, and ersksanras the size of a
mustard seed. They may write Dharma praises are piteem inside the
stupa. When one makes these precious and spefeiahgé according to
one’s means and with the utmost sincerity and &sfieen it will be the
same as making offerings to me in person.
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shan nan zi rud6 you zhong shéng néng zud rd shi  shéng
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Good man, if sentient beings make such superierioffs, they will adorn
themselves with fifteen extraordinary qualitiesAlways be
conscientious of one’s wrongdoings; 2. give rispuce faith; 3. have an
upright mind; 4. befriend virtuous people; 5. entéo uncontaminated
wisdom; 6. always see the buddhas; 7. always ugheldght Dharma; 8.
able to practice according to the teachings; % &bbe reborn in a pure
buddha land as one wishes; 10. if born as a hubeam a noble family
receiving respect and inspiring joy in others;itborn as a human, can
naturally be mindful of the Buddha; 12. cannot bented by Mara’s
armies; 13. protect the right Dharma during therbteaending age; 14. be
protected by the buddhas in the ten directionshb&mble to speedily
attain the fivefold Dharmakaya.
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Then the World Honored One spoke this verse:

After | enter nirvana, if one would make offeringsmy sariras,
Or build stupas, and Buddha statues,

Paint or build mandalas at their location,

Then scatter many kinds of fragrant flowers on them
Bathe the statue with pure exquisite fragrant water

All the best cuisines, always offered first;

Praise the Tathagata’s virtue, infinite and incovedgle, and
His expedients, wisdom, and supernormal powers,
Which one may attain to speedily cross to the athere,
To realize the vajra body, replete with thirty-tmarks

And eighty fine attributes, and save all sentiezhgs.
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Having heard this verse, Pure Wisdom Bodhisattkacthe Buddha:
“How should sentient beings in the future batheBhddha statue?” The
Buddha told Pure Wisdom Bodhisattva: “You shoulekgiise to right
mindfulness regarding the Tathagata. Do not gath#éd to the dualistic
views of nihilism and existence. Eagerly and tisslg cultivate virtues;
practice well the three gates of liberation anddem. Always seek
liberation and never dwell in samsara. Embraceaitient beings with
great compassion. Vow to speedily attain the thabes of the Buddha.
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Good man, | have explained to you the Four Noblehg, the Twelve
Links of Dependent Origination, and the Six ParasmitNow | will

explain to you and all the kings, princes, ministgueens and concubines,
heavenly beings, dragons, humans and ghosts thenala bathing the
Buddha statue. It is the foremost among all theroffjs, surpassing the
giving of as many seven jewels as the Ganges’ gi@isand. When one
bathes the Buddha statue, one should take red |lsarathfrom Ox-head
Mountain, or elsavhite sandalwood, purple sandalwood, agarwood,
aromatic trees, tulips, camphor, holy basil andrsa@rind them on a clean
stone to make a fragrant paste. Use this pasteke fnagrant water in a
clean implement. At a clean place, using fine edutiild a platform of
square or round shape in a suitable size. Plaa¢hanly fountain on top of



the platform and a statue in the middle of the faim Pour the fragrant
water over to cleanse it; rinse with plain wateakd sure the water used
has been filtered in order not to harm any insda@gke drops of the
bathing water with two fingers and place on tophef Buddha statue. It is
known as auspicious water. Pour it on clean gramtido not step on it.
To clean the statue, wipe it with a soft, fine bldBurn fine incense to
send fragrance all around, then replace the statiig original place.
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Good man, from bathing the Buddha statue in sughya men, women
and heavenly beings will presently be able to emjeglth, happiness,
longevity, and freedom from illness. All their weshwill be fulfilled; their
family, friends and relatives all enjoy peace aafity; eventually, they
will forever escape the eight woes and end thecsoof suffering; they
will not manifest in a female form, and will spelgdattain enlightenment.
After the statue is in place, one should burn isegand in front of the
statue, with palms sincerely joined, say this @rais
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We are now bathing all buddhas,

Pure and grand, complete in wisdom and virtues,

May sentient beings in the five impurities

Speedily attain Tathagata’s pure Dharmakaya.

May the incense of sila, samadhi, prajna, liberatiod knowledge,
Permeate the worlds in ten directions with lastragrance.

And in the same way, may this fragrant smoke spevadywhere,
Revealing countless and limitless Buddhist acts.

May the wheel of suffering in the three wretchedtoges halt,
The searing heat relieved, and refreshing coolpe=ssail.

May all bring forth the bodhi mind,

Forever escaping the river of craving, and reaelother shore.
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When the Buddha finished speaking this sutra, dessitand boundless
bodhisattvas in the assembly attained untaintechdaimmeasureless
heavenly beings attained the wisdom of non-regoesshe sravakas
vowed to attain buddhahood, and eighty-four thodsamtient beings

resolved to attain unsurpassed complete enlighteme
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yi chang dang ding shou huan xi féng xing
At this time Pure Wisdom Bodhisattva said to thel@ha: “World
Honored One, we are blessed with the Great Masterigpassion in
teaching us the Dharma of bathing the Buddha’sistadVe will encourage
the kings, ministers and all those faithful in tudting merits to bathe the
Buddha’s statue everyday, in order to obtain goeatfits, and to always
joyfully follow the teaching.

yo fo gong dé jing
The end of The Sutra on the Merit of Buddha Bathing



tHhAkFERE

Iniquity Dispelling Mantra of the Seven Buddhas

(A B - Palms down.)

BERES KFREF KRR

po Ii p6 di qii he qG he di tu6 ud i di
R 3 B ke R R w JE 3 o
ni he 1a di pi li ni di mo he qié di
Bk %W A S (Zi& - 3times)
zhén ling qidn di sud poé he

B &

Buddha Bathing Gatha

(A &4 F - Palms together.)

£ 5 E AR H W R

wo jin gudn mu zha rd 1Gi
We are now bathing all buddhas

7 X4 i=3-4

R R R ¥ 12 R

jing zhi  zhudng vyan  gong dé ja

Pure and grand, complete in wisdom and virtues

A EH B £ & B K

wi zhud zhdong shéng ling li gou

May sentient beings be cleansed of the five impmgit

floE e R F k&

tong zhéng ra lai jing fa shén

All attaining Tathagata’s pure Dharmakaya



H &

Dedication of Merit

A H = & 3% A i
yudn  xiG@o sGn zhdng zhd fan ndo

May | remove the Three Obstructions and all affics.

B oF K & A B 7

yuan dé zhi hui zhén  ming lido

May | have the wisdom to perceive tineth.

& m O F E & H B

pu yuan zui  zhdng xi xiao cha
May all beings be free of transgression and surftgri
# W F T E R #
shi shi  chang xing pa sa ddo

| vow to practice the bodhisattva way, life aftiée.|



